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»Kdor čas svoj prav obrne, se s čednostjo ogrne«: 
ob življenjsKem jubileju dr. jožice narat
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11. februarja (rojstni dan si deli npr. s Thomasom Alvo Edisonom, Stankom 
BloudkomindržavoVatikan)jeokrogliživljenjskijubilej,sedemdesetoobletnico
rojstva, praznovala jezikoslovka in upokojena sodelavka Sekcije za zgodovino
slovenskegajezikadr.JožicaNarat.

SvojeprvoživljenjskoobdobjejepreživelavosrčjuŠtajerske,obrekiDravi.
Rodilasejeleta1954vMariboru,kjerjeleta1972maturirala,njendomačikraj
pajebilavasZrkovci,kijijepoznejejezikoslovnispomenikpostavilavprispevku
Oblikoslovne lastnosti krajevnih imen: Zrkovci(2004).Njenaprvazaposlitevje
bilavtakratniSlužbidružbenegaknjigovodstva,a»ukažeja«(pane»golj’fiva
kača«)jojeodpeljalavLjubljano,kjersejevpisalanaštudijslovenskegajezika
inprimerjalneknjiževnostinaFilozofskifakulteti– izbira,ki jeodražalanjeno
ljubezendoslovenskegajezikanesamozvidikanjegovestrokovneobravnave,
temvečtudizvidikaknjiževnostikotnjegoveganajboljžlahtnegaizraza.Študij
jezaključilaleta1982zdiplomskimanalogama,odkaterihjezlastislovenistična
(Izpeljava pridevnikov pri Juriju Dalmatinu in Štefanu Küzmiču (Matejev evan-
gelij))nakazalatemeljnitemi,skaterimaseboukvarjalavprihodnosti:slovenski
knjižnijezik16.stoletjainknjižnaprekmurščina.

Poštudijuse jenajprejzaposlilakot referentkavzunanji trgovinivLeku,
nekajčasajebilaknjižničarkanaosnovnišoliinnatonadvehsrednjihšolahpou
čevalaslovenskijezik,predensejeoktobra1985zaposlilakotraziskovalnaasis
tentkavtakratniKomisijizahistoričneslovarjeslovenskegajezikanaInštitutuza
slovenskijezikFranaRamovša,kisejenatopreimenovalavSekcijozazgodovino
slovenskegajezika,insetamzačelastrokovnoukvarjatisknjižnimjezikomslo
venskih protestantov. 

Leta1987jesodelovalanamednarodnemznanstvenemsimpozijuzrefera
tom Izrazi za ‘učenec’ pri slovenskih protestantskih piscih(izšlovIII. Trubarje-
vem zborniku,1996),dveletizatempajezaključilamagistrskištudijizzgodovine
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slovenskega knjižnega jezika na Filozofski fakulteti v Ljubljani z magistrsko
nalogoSinonimi v jeziku Jurija Dalmatina (izvor, pomenske in stilistične funkcije). 
Sopomenskostvstarejšiknjižnislovenščinijepredstavljalavvečprispevkih(npr.
Samostalniške besednozvezne sopomenke v Dalmatinovi Bibliji (1991),Vzorčni 
prikaz obsežnejših sopomenskih skupin iz Pleteršnikovega slovarja(1998),Sopo-
menke v Pleteršnikovem slovarju(1998)).Pomenoslovnotemojenadaljevalatudi
vsvojidoktorskidisertacijiSemantika samostalnika v jeziku Jurija Dalmatina in 
Jurija Japlja (1999).

Leta1991jebilaizvoljenazaraziskovalnosodelavkovSekcijizazgodovino
slovenskegajezika,vtemletusejestrokovnoizpopolnjevalatudinaInštitutuza
češkijezikvPragi.PolegpripravljalnihdelzaSlovar jezika slovenskih protestant-
skih piscev 16. stoletjajekotpregledovalkainleksikografskasvetovalkasodelo
vala pri Računalniškem slovarčku(1993).

Odjunija1993jevskladussprejetimidoločilipredelovalainpreurejalaSlo-
var stare knjižne prekmurščinedr.VilkaNovaka,karjereaktiviralonjenozanima
njezaprekmurskiknjižnijezik,kisejeodražaloževnjenidiplomskinalogi.Otej
temi,zlastivpovezavisstarejšimislovenskimislovarji,jenapisalavečprispev
kov, npr. Oznaka ogr. v Pleteršnikovem Slovensko-nemškem slovarju: ob Oblakovi 
opazki v Archivu 1893(1998);Mesto prekmurščine v Murkovih slovarjih(1999);
Cafove prekmurske besede v Pleteršniku(2005);Küharjeva prekmurska priredba 
Janežič-Sketove slovnice(2007);prekmurščinojeobravnavalatudivpovezaviz
delomp.StanislavaŠkrabca(Prekmurščina v delih p. Stanislava Škrabca,1999),
raziskalapajetudinjegovorabopoimenovanjaKranjciinnjegovodnosdodela
Sebastijana Krelja (Kranjci in kranjsko v delih p. Stanislava Škrabca,2002;Seba-
stijan Krelj v Škrabčevih očeh,2006).

Vokviru rednegadelaSekcijezazgodovinoslovenskega jezika je sodelo
valapripopisubiblijskegabesedjavdelih slovenskihprotestantov (Wortschatz 
der slowenischen Bibelübersetzungen des 16. Jahrhunderst),kijeleta2006izšel
vmonumentalnimonografijivokviruzbirkeBibliaSlavica,pripripraviBesedja 
slovenskega knjižnega jezika 16. stoletja(2011,od2014tudinaportaluFran)in
priprviknjigiSlovarja slovenskega knjižnega jezika 16. stoletja (2021, spletna 
izdaja2022),kijebiluvrščenvizbordosežkovOdličnivznanosti2022. Pomem
benjetudinjenizčrpnipregledbesedoslovnihraziskavjezikaslovenskihprote
stantov (Slovenski knjižni jezik 16. stoletja v luči besedoslovnih raziskav,2009),
kigajeobpetstotiobletniciTrubarjevegarojstvapripravilazaposebnoštevilko
Slavistične revije (Trubarjeva številka,SR56.4/57.2).ZaportalaSlovenske slov-
nice in pravopisi in Corpus de textes linguistiques fondamentaux je prispevala opis 
slovnicePetraDajnkaLehrbuch der Windißchen Sprache. 

Svoje jezikoslovno znanje je izkazovala tudi zunaj službenih okvirov. Na
Dolenjskem, kjer si je ustvarila dom, se je aktivno vključila v lokalna kulturna
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prizadevanja insodelovalaprivečprojektih,ki sopredstavljali lokalno jeziko
(slo)vnoinkulturnozgodovino,npr.priturističnemvodnikuLepote in zanimivosti  
Grosupljega in okolice (1995)inmonografijiKočevar ima samo eno domovino = 
Göttscheabar hot lai oin Hoimöt (2014),leta 2002 je za Zbornik občin Grosuplje, 
Ivančna Gorica, Dobrepolje  predstavila jezik Jakličevih narodopisnih povesti,
dejavnopajesodelovalatudipripripraviŠmarskegasimpozija(2003),nakaterem
jepredstavila jezikoslovcaJanezaNepomukaPrimca;prispevek je izšelv jubi
lejnimonografijiŠmarska knjigaleta2007.Primcujeposvečentudinjenprispe
vek Elementi slovaropisja v Primčevih delih(2005).Njenoaktivnoukvarjanjez
različnimijezikoslovci,njihovimdelominkulturnimvplivomterširokakulturna
razgledanoststajoprotikoncudelovnedobeponeslavnovevode:kotpodročna
urednicazajezikoslovjeinprevajalstvosejeleta2016pridružilaekipi,kipriprav
lja Novi Slovenski biografski leksikon,invtejvlogideluješedanes.

Jožicepaneodlikujeleživozanimanjezajezikinjezikoslovje,temvečtudi
izredno pretanjenobčutekzapravilnostinpredvsemlepotoslovenskebesede,ki
gaizkazujekotdejavnalektorica.Skozidesetletjajepomagalaizboljšatiinizpiliti
besedilanesamosvojimprijateljeminkolegom,temvečtudištevilnimavtorjem
monografijznajrazličnejšihpodročij,najrajepajelektoriralaliterarnetekste,saj
je ljubezen do lepe besede vedno zaznamovala njeno življenje. To kažejo tudi
igrivi naslovi nekaterih njenih znanstvenih člankov (npr.Lisica, lisjak sta pila 
tobak,2002;Življenje besed v Bibliji: od nog do glave,2007).Njenakulturnazani
manjapanisoomejenasamonaliterarnopodročje,ampakješirokorazgledanapo
vsehlepihumetnostihterrednospremljasodobnokulturnoprodukcijo.Ssvojim
entuziazmomzakulturojezapogledizzajezikoslovnihokopovnavdihovalatudi
svojesodelavce,kizrdečiconaobrazupriznavamo,dasmoodnjeneupokojitve
spetprevečzanemarilitapodročjaduhovnegarazvoja.

Pomembno vlogo je Jožica odigrala tudi pri uvajanju mlajših sodelavcev
v slovarskodelo.Zlasti jebilodragocenonjenousmerjanjena relevantno stro
kovnoliteraturo(posistemu»nedajčlovekuribe,naučiga,da joujamesam«)
terrazpravljanjeoniansahpomenovbesedinkulturnihokoliščinah,vkaterihso
bilerabljene,kinamjeodpiraloširšipoglednadeloprizgodovinskemslovarju.
Šepomembnejšipajemordabilnjenživljenjskizgled:vednojeznalanegovati
odnosesštevilnimiprijatelji,kijihjepridobilavrazličnihživljenjskihobdobjih,si
vzetičastakozanjekotzasvojodružino,nikolipanizanemarilanitisvojeosebne
rasti.Zatojiobživljenjskemjubilejuželimo,dabišenaprejohranjalasvojerado
živozanimanjezavse,karjenatemsvetulepega,indabipreživelaševelikolepih
trenutkovvdružbiljudi,kisojiblizu.




